
TRANSLATION
 数据结构与算法教材翻译整理说明



2015 RETROSPECT

10-12⼈人／组，每组负责⼀一章的
翻译，共7组，每组⾃自愿报名组
长

每章翻译在学完该章时开始招
募，约持续两周

任务分配－初始翻译－校对－
成稿

每位组员加分1-2分，组长2-3分



TOOLS

1.     word 2016

http://portal.pku.edu.cn/

登录－（左下⾓角）应⽤用系
统－更多－公共服务－正
版软件下载－下载中⼼心－
office 2016中⽂文专业版

2.      PDF阅览器

http://portal.pku.edu.cn/


TASKS

“信、达、雅”

英⽂文原版（⽹网页）、中⽂文译稿对照

（1）修正原译稿中的知识性错误

（2）润⾊色语句使其更通顺、更符
合汉语表达的习惯

（3）原稿前后翻译不⼀一致处，进
⾏行统⼀一、规范化

（4）统⼀一排版
做套TPO压压惊



STEPS

1.全选原⽂文稿，清除原格式

2.修正翻译内容

3.重新排版

先选择“设计”－如下图所⽰示模版，再按后续要求进⾏行排版



REQUIREMENTS

1.字体

（1）章题⽬目（如“⼀一.引⾔言”）：“标题1”

（2）节题⽬目（如“1.1. ⽬目标”）：“标题2”

（3）⼀一级副标题（如“1.7.1. 从数据开始”）：“标题3”

（4）⼆二级副标题（如“1.7.1.1. 内建原⼦子数据类型”）：“标题4”

（5）正⽂文：“正⽂文”格式，每段⾸首⾏行缩进2字符



REQUIREMENTS

（6）加粗：英⽂文原⽂文中加粗
的字

（7）字符底纹：原⽂文中带背
景⾊色的字

（8）图名、表名、代码段名
放在图、表、代码段下⽅方，
居中，等线（中⽂文正体）   
10磅，加粗



REQUIREMENTS

2.图⽚片 

（1）版式：嵌⼊入型，居中

（2）⼤大⼩小：以适合页⾯面⽽而不
失真为宜

（2）图名：每⼀一章作为图⽚片
编号的独⽴立单元，从“章号.1”
编号到“章号.n”（如图2.1，图
2.2，……图2.14）



REQUIREMENTS

3.代码段 

（1）插⼊入－⽂文本框－“边线型引述”样式－宽度调为页⾯面宽度－
设置⾃自选图形／⽂文本框格式－填充－蓝⾊色，个性1，淡⾊色80%

（2）代码字体：“要点”样式

（2）图名：每⼀一章作为代码编号的独⽴立单元，从“章号.1”编号
到“章号.n”（如代码2.1，代码2.2，……）

［注意原著中的段前listing 1，listing 2，……要舍去］



EXAMPLE
代码段样式



REQUIREMENTS

4.表格 

（1）宽度调为页⾯面宽度

（2）全选表格，字体样式为“⽆无间隔”；表头⾏行字体加粗，
设为居中，其余⾏行不加粗，居左

（2）表名：每⼀一章作为代码编号的独⽴立单元，从“章号.1”
编号到“章号.n”（如表2.1，表2.2，……）



EXAMPLE
表格样式



REQUIREMENTS
5.节后的self check 

（1） 翻译：“⾃自我测试”／“⼩小试⽜牛⼑刀”？

（2）字体：“标题5”样式

（3）不论原著有⽆无编号，都要加题号（1.   2.   3. ）



REQUIREMENTS

6.每章的⼩小结 

（1） 字体：“标题2”样
式

（2）⼩小结中的每⼀一条
前⾯面加上圆点，圆点后
空两格



EXAMPLE
每章的⼩小结 样式



REQUIREMENTS

7.关键词：字体选择“⽆无间隔”样式，⼿手动加粗 

8.每章的讨论：⼿手动加上编号（1. 2. 3. ……）



KEY WORDS

为了保持术语翻译的⼀一致性，在每章翻译修正开
始前，会发布关键词对照表，以供参考。

翻译修正过程中如果遇到其他专业名词、难以确
定的短语，或是对关键词对照表中的翻译有其他
看法，请及时与助教联系，随时修补。



CHAPTER 1 术语对照表


